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Tangsa Text
Translation
Analysis
0’44”

SONG

	1)
	o
	ong
	le
	koe
	joe
	joe
	ong
	le

	
	o³
	oŋ¹
	le²
	kɤ²
	ʒɤ²
	ʒɤ²
	oŋ¹
	le²

	
	excl
	achieve
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	achieve
	prt.so


	
	joe.
	
	

	
	ʒɤ²
	
	

	
	prt.so
	
	


‘Ah, I have achieved success, my work is done successfully.’
Notes:
The word ong means ‘to achieve, successfully’

The meaning of this line is that because she has destroyed all the enemies, everybody can be happy.

	2)
	o
	chha
	pung
	wang
	man
	ko
	moenroen

	
	o³
	cʰa¹
	puŋ¹
	βaŋ²
	man³
	ko²
	mɤn²rɤn²

	
	excl
	elephant
	male
	come
	prt.so
	prt.so
	roots


	
	kapat
	nyu.
	
	

	
	ka¹pat¹
	ɲu¹
	
	


	
	cut
	prt.so
	
	


‘The male elephants have come to cut the roots.’
Notes:
chha refers to the men who have appeared to kill the enemy

wang man ko is wang lu wa in spoken
	3)
	o
	wokhip
	po
	man
	ko
	jyoenam
	rangwet
	nyu.
	

	
	o³
	βo¹kʰip¹
	po¹
	man³
	ko²
	ʒjɤ²nam²
	raŋ²wet²
	ɲu¹
	

	
	excl
	small bird
	fly
	prt.so
	prt.so
	month
	rain
	prt.so
	


‘The wokhip bird is flying, in the month of rain.’
The 
wuekhip (spoken language) is a small bird

1’14”

	4)
	o
	o
	li.
	
	

	
	o²
	o²
	li²
	
	

	
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	
	


‘(Vocables)’
	5)
	oi-wa
	ko
	sanroen
	pămoe
	lang
	păre.
	

	
	oi³-βa¹
	ko²
	san²rɤn²
	pə-mɤ²
	laŋ²
	pə-re²
	

	
	pf-father
	top
	knife
	that-how
	stab
	that-seq
	


‘My father was killed with a knife.’
Notes:
This is incorrect – it should be the mother that was killed with the knife.


The fourth word could be interpreted as jang mah ‘knife a.ag.’
	6)
	o
	lam
	nang
	ko
	somang
	tăpa
	la.
	

	
	o³
	lam²
	naŋ²
	ko²
	so³maŋ¹
	tə-pa²
	la²
	

	
	excl
	road
	at
	prt.so
	corpse
	caus-lie
	prt.so
	


‘And (they) made his corpse to lie on the road.’
	7)
	o
	o
	ri.
	
	

	
	o²
	o²
	ri²
	
	

	
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	
	


‘(Vocables)’
	8)
	ănyu
	ko
	hakha
	pămoe
	lang
	păre.
	

	
	ə-ɲu¹
	ko²
	ha²kʰa¹
	pə-mɤ²
	laŋ²
	pə-re²
	

	
	pf-mother
	top
	sword
	that-how
	stab
	that-aux
	


‘My mother was killed with a sword.’
This is wrong, it was the father than was killed with the sword.
	9)
	o
	kyonli
	ko
	no
	jak
	rămoe
	la.
	

	
	o³
	kjon²li²
	ko²
	no²
	ʒak²
	rə-mɤ²
	la²
	

	
	excl
	small child
	prt.so
	child
	hand
	aux-how
	prt.so
	


‘As a small child I reach out with my hands for you.’
	10)
	o
	o
	ri.
	
	

	
	o²
	o²
	ri²
	
	

	
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	
	


‘(Vocables)’
	11)
	o
	wokhip
	po
	man
	ko
	jyoenam
	rangwet
	le.
	

	
	o³
	βo¹kʰip¹
	po¹
	man³
	ko²
	ʒjɤ²nam²
	raŋ²wet²
	le²
	

	
	excl
	small bird
	fly
	prt.so
	prt.so
	month
	rain
	prt.so
	


‘The wokhip bird is flying, in the month of rain.’
	12)
	o
	chha
	pung
	wang
	man
	ko
	moenroen

	
	o³
	cʰa¹
	puŋ¹
	βaŋ²
	man³
	ko²
	mɤn²rɤn²

	
	excl
	elephant
	male
	come
	prt.so
	prt.so
	roots


	
	kapat
	le.
	
	

	
	ka¹pat¹
	le²
	
	

	
	cut
	prt.so
	
	


‘The male elephants have come to cut the roots.’
	13)
	o
	chha
	ku
	gi
	na
	pue
	chha

	
	o³
	cʰa¹
	ku²
	gi²
	na²
	pɯ³
	cʰa¹

	
	excl
	elephant
	huge
	behind
	at
	prt.so
	elephant


	
	pung
	nong nong
	nyu.
	

	
	puŋ¹
	noŋ² noŋ²
	ɲu¹
	

	
	male
	together
	prt.so
	


‘The great female elephant (comes first) and the male elephants are behind.’
Notes:
chha ku refers to Mulon and chha pung refers to the males that are coming to help her – she goes first.
	14)
	o
	wokhip
	ko
	gi
	na
	pue
	pi
	yong yong

	
	o³
	βo¹kʰip¹
	ko²
	gi²
	na²
	pɯ³
	pi²
	joŋ² joŋ²

	
	excl
	small bird
	prt.so
	behind
	at
	prt.so
	group
	many


	
	nyu.
	

	
	ɲu¹
	

	
	prt.so
	


‘The wokhip bird flies with a large group of (wa)pi.’ 
Notes:
pi refers to the group of men that are supporting her – actually she is leading a large army.

	15)
	o
	o
	ri
	o
	nyu.
	

	
	o²
	o²
	ri²
	o²
	ɲu¹
	

	
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	


‘(Vocables)’
	16)
	i
	i
	i
	i.
	
	
	
	

	
	i²
	i²
	i²
	i²
	
	
	
	

	
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	
	
	
	


‘(Vocables)’
